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Proposition de loi modifiant la loi du
5 juillet 1994 relative au sang et aux
dérivés du sang d'origine humaine en
vue de relever l'âge maximum autorisé
pour le don de sang et de dérivés de
sang

Wetsvoorstel tot wijziging van de wet van
5 juli 1994 betreffende bloed en bloed-
derivaten van menselijke oorsprong
met het oog op de verhoging van de
toegelaten maximumleeftijd voor de
donatie van bloed en bloedderivaten
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DES AFFAIRES SOCIALES

TEKST AANGENOMEN
DOOR COMMISSIE VOOR

DE SOCIALE AANGELEGENHEDEN

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Dans l'article 9 de la loi du 5 juillet 1994 relative au
sang et aux dérivés du sang d'origine humaine,
modifié par l'arrêté royal du 1er février 2005, les
modifications suivantes sont apportées :

In artikel 9 van de wet van 5 juli 1994 betreffende
bloed en bloedderivaten van menselijke oorsprong,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 1 februari
2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o à l'alinéa 1er, les mots « auprès de sujets de plus
de 65 ans » sont remplacés par les mots « à partir du
71e anniversaire »;

1o in het eerste lid worden de woorden «Afnemin-
gen bij personen die ouder zijn dan 65 mogen »
vervangen door de woorden «Vanaf de 71e verjaardag
mogen afnemingen »;

2o l'alinéa 1er est complété par la phrase suivante :
«Un prélèvement par aphérèse, y compris un pré-

2o het eerste lid wordt aangevuld met de volgende
zin : « Een afneming door aferese, met inbegrip van
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lèvement érythrocytaire double, peut uniquement être
effectué sur des personnes de moins de 66 ans. »;

een dubbele erythrocytenafneming, mag slechts wor-
den verricht bij personen die jonger zijn dan 66 jaar. »;

3o à l'alinéa 2, les mots « après l'âge de 65 ans »
sont remplacés par les mots « à partir du
71e anniversaire »;

3o in het tweede lid worden de woorden « na de
leeftijd van 65 jaar » vervangen door de woorden
« vanaf de 71e verjaardag »;

4o l'article est complété par deux alinéas, rédigés
comme suit :

4o het artikel wordt aangevuld met twee leden,
luidende :

« L'autorisation de donneurs à partir de leur
66e anniversaire est soumise à l'appréciation du
médecin de l'établissement de transfusion sanguine.
Cette autorisation est donnée uniquement s'il s'agit
d'un donneur dont le dernier prélèvement ne remonte
pas à plus de trois ans.

«De toelating van donors, vanaf hun
66e verjaardag, is afhankelijk van het oordeel van de
arts van de bloedinstelling. Die toelating wordt slechts
gegeven indien het een donor betreft waarvan de
laatste afneming niet langer dan drie jaar geleden is.

Les nouveaux donneurs ayant atteint leur
66e anniversaire ne sont pas autorisés. »

Nieuwe donors die hun 66e verjaardag hebben
bereikt, worden niet toegelaten. »
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